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“A 

espanhol”

–



revista em 2009: “cuando uno persigue sus sueños 

está haciendo realmente lo que es vivir”. Que sigamos sonhando e vivendo!
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ʝ ʎ

ʝ

ʎ

projeto de pesquisa “O Componente oral no ensino de espanhol: aspectos 

fônicos” (do qual a autora desta dissertação faz parte desde a Iniciação 

pesquisa “Aquisição, aprendizagem e ensino de línguas" do Programa de Pós

“Practica oralidad”



ʝ ʎ

ʝ ʎ

ʝ ʎ

ʝ ʎ

– –

ʝ ʎ

ʝ ʎ



ʝ ʎ

ʒ

Selinker, “assim como a frase ‘segunda língua’, L2 pode se referir a qualquer língua aprendida 
após a L1, independentemente de ser a segunda, terceira, quarta ou quinta língua” (Gass; 

em de língua estrangeira “refere

falantes de espanhol aprendendo francês na Espanha, Argentina ou México).” (Gass; Selin







‘bus’ ), ‘colectivo’ (em Buenos Aires), ‘ ’ ( 

‘camión/autobús’ ’guagua’ ), ‘ ’ (em 

outros tipos de variação, como por exemplo, a palavra ‘calabaza’ pode ser 

‘calaba[θ]a’ ‘calaba[s]a’

“
mistura dialetal irregular, mas uma propriedade inerente e regular do sistema”, 

“idioma”); dialeto como a forma de uma língua utilizada em um território 

eremos ao conceito de “dialeto”, já que o próprio indica uma 

‘estândar’ –



não é considerada ‘correta’; formas não

“preconceito linguístico”, que se refere ao ato de caracterizar um falante como 

escolarização etc. Roncarati (2008, p. 50), diz que, “os estereótipos passam a 

lo”. Desta forma, o 

que acontece no espanhol é que, frequentemente, o considerado “correto”, 

“padrão” “sofisticado”

deu “origem” ao espanhol da América Latina. O mesmo acontece com relação 

“El

mantiene la unidad del sistema.”



ʝ ʎ –

citados acima. Estas variações podem ser atraídas por “processos de 

interaja com as características físicas ou psicológicas do indivíduo”. (Labov, 





















ocasionando em uma redução da plasticidade neural, “levando à capacidade 

” (Flege, 1995, p. 234). A idade como um fator de dificuldade 

“leading
sounds in an L2.”





‘espaço comum’,

segundo Flege (1995), “isso pode fazer com que os alunos prestem menos 

” (Flege, 

ʝ

Original: ”which frees resources for other
cause learners to attend less to phonetic detail when learning L2 than L1 sounds.”



“a 

”.

–

–

ʒ ʒ ʃ ʎ ʝ

ʒ

ʝ

(2021), a categorização é inevitável, pois “o objeto da percepção diz respeito à 

processo de categorização a partir do sistema de L1, já fortemente instanciado” 

“If
speakers', then the L2 sound will be produced accurately.”





“exigirá” a apr

“agora



”. (Flege e Bohn, 2021, p. 24)

“We
L2 speech production and perception.”







Na H7, a “hipótese de características” do SLM é abandonada, pois de 

ao longo da vida. A partir disto, adotam da hipótese do “acesso total”, proposta 

o de sugestão de “passo

passo” para a realização de pesquisas e análises em L2. Durante o texto, 



r adota a hipótese de “acesso total”, 





desenvolvimento da “interlíngua ”.

“ocorre

” (Ellis, 2009, p. 3). E 

que resulta de forma consciente, em que os aprendizes estão “conscientes de 

” (Ellis, 2009, 

ou seja, “as memórias que abrandegm hábitos, que envolvem capacidad

motoras”

“acontecimentos,

de que se podem falar, que podem ser relatados” (Aquino, 2012, p.134). 

Por fim, no termo “instrução” também se inclui esta distinção entre 

Original: “without making demands on 

although it is evident in the behavioral responses they make. [...]”
Original: “learners are aware that th

have learned.”
Original: “Implicit instruction is directed at enabling learners to infer rules without awareness. 



aquisição perfeita do sotaque “nativo” e, sim, garantir que seja possível a 

professor pode acabar mesclando sua prática entre “momentos

metalinguagem)” (Alves, Lima Jr., 2021, p. 178), fazendo com que os alunos 

internalize the underlying rule/ pattern without their attention being explicitly focused on it.” 
Original: “This can be achieved deductively (i.e. by provi

from data provided).”











encontramos três ocorrências da palavra “mayo”. 

“Forvo”, o catálago também permite o download dos vídeos 

https://cvc.cervantes.es/lengua/voces_hispanicas/default.htm
https://cvc.cervantes.es/lengua/voces_hispanicas/default.htm






“ ”

“ ” e ele encontrou 211 vídeos

https://youglish.com/spanish




, chamada de “condicoes”. É 

Na tabela “condicoes”, a primeira coluna chama se “estimulos” e é onde 

se “botoes” e mostra as opções de respostas disponíve

se “sons” e deve indicar o caminho o qual o programa deve seguir para 

“resposta” e detém o número correspondente à resposta certa da coluna 

“botoes”. Vale sa
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ʎ ʎ ʝ ʝ

ʝ ʎ

O programa utilizado permite a inserção das chamadas “rotinas”, o que 



aparecem os textos como “1) igual 2) diferente” e 

na rotina “etapa2”: 



–

–

–



–
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as suas duas (ou mais línguas) nas suas vidas diárias” (2013, p. 5). Ou seja, 

–



português como L1 e o Espanhol como L2. A opção “casa”, também muito 



–

“outros”,

– –



–



–



–

“Leitura”; “escrita” 

e “fala”. Eles também se definem como média a quase proficiente em 

“compreensão auditiva”. Certamente, a maior proficiência neste nível pode 



–

–





ʝ ʎ

ʒ ʒ ʃ

https://dialects.its.uiowa.edu/
https://soundsofspeech.uiowa.edu/spanish




‘momento’,

a linha ‘inst’ apresenta os resultados do grupo que passou pela instrução e 

última linha ‘momento:inst’ apresenta a interação entre a etapa e o grupo 

‘Sum sq’ e ‘Mean Sq’apresentam na primeira o total de erros 

quanto menor o valor das linhas ‘momento’ e ‘inst’ na segunda coluna, mais o 



‘Num df’ apresenta o grau de liberdade, ou seja, quantas variáveis estão 

sendo analisadas em cada linha e ‘Den df’ apresenta um ajuste do tamanho da 

mostra. A coluna ‘F value’ apresenta a razão de F, isto é, a força do ef

‘Pr





–





“espaço comum”

ʒ ʃ ʎ





– –

–







O termo “medida repetida” Field (2009, p. 395) significa que “as 

mesmas pessoas participam em todas as condições de um experimento”, no 

–

–
–
–

e linhas com questões analisadas diferentes. A coluna ‘momento’ descreve a 

etapa do teste; ‘contrast’ apresenta os grupos analisados (1 –

– não passou pela instrução); ‘Estimate’ é a diferença entre as 

médias dos grupos; ‘SE’ apresenta o erro padrão, demonstrando a precisão da 

diferença entre os grupos; ‘DF’ são os graus de liberdade apresentado no teste 

‘T.ratio’



‘P.value’,

I.E pode não ter estado de “fácil acesso” durante os testes, n



–





– –

–

A Tabela 7 também apresenta divisões como as anteriores, a linha ‘inst’ 

‘residuals’

A coluna ‘Df’ são os graus de liberdade do teste; a coluna ‘Sum sq’ o total de 

‘Mean Sq’ ‘F value’,

‘Pr (>F)’

–



‘momento’

as etapas do teste e da linha ‘momento:inst’, que mostra a interação entre as 

Nesta tabela, quando observamos na linha ‘momento’ o que acontec

interação entre a etapa e o grupo, que demonstra na linha ‘momento:inst’ 

–

–



–





–

–

dois testes, assim como “o nível de processamento de fala” que para Flege 

de “um 

” (Baddeley, 2000, p. 418).

uma forma utilizada na matemática para exibir números muito grandes, e a sequência “e xx” 

Original: “a limited capacitysystem allowing the temporary storage and manipulation of 
information necessary for such complex tasks as comprehension,learning and reasoning”.



“considerado

Prazo”

Original: “Is assumed to be capable of storing information in a multi

pad) and LTM.”











(1995) e Flege e Bohn (2021) sobre as “hipóteses de categoria fonética”. 

ʝ

ʒ ʃ ʎ









om a cor “vermelha” e como errado 

contabilizadas quantas respostas “verdes” cada participante obteve.





ʝ ʎ

ʝ ʎ

“verificar

ʝ ʎ

semestre em que os estudantes estão matriculados”. Os resultados do teste de 

O objetivo de número 2 “analisar se aulas de instrução explícita auxiliam 

ʝ ʎ

retenção” foi refutado, pois o teste Anova e a Correção de Bonferroni apontam 



“verificar –

– Identificação” foi testado 

“analisar

ʝ ʎ espanhol”,

“analisar

diferença com relação ao tipo de estímulo: sons iguais ou sons diferentes”, foi 

O objetivo 6 “analisar se os resultados do teste de percepção 2 apontam 

regiões”

– –

– –



Por fim, o último objetivo analisado, objetivo de número 7 “verificar se 

a resposta dada primeiro ou se a alteram” foi confirmado, já que o teste T para 

– –

– –

–





–

https://periodicos.apps.uern.br/index.php/RCOL/article/view/4894
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/aquisicao-
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/aquisicao-
https://www.academia.edu/62483032/YE%C3%8DSMO_EN_EL_ESPA%C3%91OL_DE_AM%C3%89RICA_ALGUNOS_APUNTES_SOBRE_SU_EXTENSI%C3%93N
https://www.academia.edu/62483032/YE%C3%8DSMO_EN_EL_ESPA%C3%91OL_DE_AM%C3%89RICA_ALGUNOS_APUNTES_SOBRE_SU_EXTENSI%C3%93N
https://www.academia.edu/62483032/YE%C3%8DSMO_EN_EL_ESPA%C3%91OL_DE_AM%C3%89RICA_ALGUNOS_APUNTES_SOBRE_SU_EXTENSI%C3%93N
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https://www.researchgate.net/publication/282251259_Variacion_yeista_en_el_mundo_hispanico
https://www.researchgate.net/publication/282251259_Variacion_yeista_en_el_mundo_hispanico
https://www.ufrgs.br/gradusjournal/issues/v-3-n-1-2018/
https://ponteseditores.com.br/loja3/pontes-editores-home-2__trashed/ebook/lancamento-e-book/practica-ele-actividades-para-entrenar-la-oralidad/
https://ponteseditores.com.br/loja3/pontes-editores-home-2__trashed/ebook/lancamento-e-book/practica-ele-actividades-para-entrenar-la-oralidad/
https://ponteseditores.com.br/loja3/pontes-editores-home-2__trashed/ebook/lancamento-e-book/practica-ele-actividades-para-entrenar-la-oralidad/
https://ponteseditores.com.br/loja3/pontes-editores-home-2__trashed/ebook/lancamento-e-book/practica-ele-actividades-para-entrenar-la-oralidad/
https://repositorio.udec.cl/server/api/core/bitstreams/b5f37f5d-042c-47a0-9f6e-0ada04ee4b80/content
https://repositorio.udec.cl/server/api/core/bitstreams/b5f37f5d-042c-47a0-9f6e-0ada04ee4b80/content
https://repositorio.udec.cl/server/api/core/bitstreams/b5f37f5d-042c-47a0-9f6e-0ada04ee4b80/content
https://gredos.usal.es/handle/10366/139494


https://editora.abralin.org/publicacoes/introducao-a-estatistica-para-linguistas/


—

–

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0165027006005772?via%3Dihub
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0165027006005772?via%3Dihub
https://www.r-project.org/
http://www.posit.co/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/elaboracao-de-um-questionario-de-historico-da-linguagem-para-pesquisas-com-bilingues/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/elaboracao-de-um-questionario-de-historico-da-linguagem-para-pesquisas-com-bilingues/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/elaboracao-de-um-questionario-de-historico-da-linguagem-para-pesquisas-com-bilingues/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/can-bilinguals-rate-their-proficiency-accurately-in-a-language-background-questionnaire-a-correlation-between-self-rated-and-objective-proficiency-measures/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/can-bilinguals-rate-their-proficiency-accurately-in-a-language-background-questionnaire-a-correlation-between-self-rated-and-objective-proficiency-measures/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/can-bilinguals-rate-their-proficiency-accurately-in-a-language-background-questionnaire-a-correlation-between-self-rated-and-objective-proficiency-measures/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/can-bilinguals-rate-their-proficiency-accurately-in-a-language-background-questionnaire-a-correlation-between-self-rated-and-objective-proficiency-measures/
https://www.ufrgs.br/labico/publicacoes/artigos/can-bilinguals-rate-their-proficiency-accurately-in-a-language-background-questionnaire-a-correlation-between-self-rated-and-objective-proficiency-measures/
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https://goldaspanish.weebly.com/countries-of-the-spanish-speaking-world.html
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Esta vez con los más peagao’

(mano’ 
pa’rriba’ Cuba)

lao’ lao’ 
Y no camina de lao’

Tumbao’
lao’

lao’, lao’

Azúca’, azúca’
pa’

Y de Miami por’hi’ pa’lla’

Tiene tumbao’

Tiene tumbao’ (¿qué qué?) 


